
 
PAX 

Ut mens nostra concordet voci nostræ 

 
 
 

Cérémonie d'engagement dans la Confrérie 

 
1ère strophe à genoux 

 

 

1. Venez, Esprit 
Créateur, visitez les 
âmes qui sont à vous, 
remplissez de la grâ-
ce d’en-haut les 
cœurs que vous avez 
créé 

 

2. On vous nomme 
Paraclet, don du 
Dieu très-haut, sour-
ce vive, feu, amour, 
et onction spirituelle. 

 

3. Vous donateur des 
sept dons, doigt de la 
droite paternelle, 
Vous la promesse du 
Père, qui dotez nos 
gorge de parole. 

 

4. Allumez la lumière 
en nos esprits, ré-
pandez l’amour en 
nos cœurs, vous qui  
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affermissez d’une 
vertu indéfectible les 
faiblesses dues à no-
tre corps. 

 

5. Repoussez 
l’ennemi au loin et 
donnez la paix sans 
tarder ; ainsi, guidés 
et précédés par 
vous, nous éviterons 
tout mal. 

 

6. Accordez-nous, 
par Vous, de connaî-
tre le Père, et de 
connaître le Fils, et 
qu’en vous, Esprit 
de l’un et de l’autre, 
nous croyions en 
tout temps. 

 

7. A Dieu le Père 
soit la gloire, et au 
Fils qui est ressusci-
té des morts, et au 
Paraclet, dans les 
siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 

 
L'officiant : 

==== Emitte Spíritum tuum et creabúntur. 

= Envoyez votre Esprit; ils renaîtront. 

++++ Et renovábis fáciem terræ. 

+ Et vous renouvellerez la face de la terre. 

Orémus 
Deus, qui corda fidélium Sancti Spíri-

tus illustratióne docuisti : † da nobis in 
eódem Spiritu recta sápere * et de ejus 
semper consolatióne gaudére. Per Chris-
tum Dóminum nostrum. 

DIEU qui avez instruit les cœurs des 
fidèles par la lumière du Saint-Esprit, don-
nez-nous, par ce même Esprit, de com-
prendre et d’aimer ce qui est bien et de jouir 
sans cesse de ses divines consolations. Par 
Jésus-Christ notre Seigneur. 

++++ Amen. 
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Chaque frère récite seul la formule d'engagement. 
Pour se faire il va se mettre à genoux au milieu de l'allée devant l'entrée du sanctuaire. 

 
Au nom de Notre Seigneur Jésus-Christ. Amen.  
Moi, frère (sœur) N… (nom de baptême ou, le cas échéant, d’oblat), je 
fais l'offrande de moi-même au Dieu Tout-puissant, à la Bienheureuse 
Vierge Marie et à Saint Benoît, pour la Confrérie Saint Benoît et 
Sainte Scholastique.  
Je promets devant Dieu et tous les saints, de faire oraison tous les 
jours, de travailler personnellement le chant et la voix en entreprenant 
une authentique quête artistique quotidienne, et de participer à toutes 
les activités régulières de la Confrérie.  
Puis il poursuit en implorant le secours de Dieu avec le psalmiste : 

Súscipe me Dómine, secúndum elóquium 
tuum et vivam : et non confúndas me ab 
exspectatióne mea. 

Soutenez-moi, Seigneur selon 
votre parole et je vivrai; : et faites que 
je ne sois pas confondu(e) dans mon at-
tente  

 
Ensuite, il chante trois fois le verset suivant. A chaque fois, le chœur répète après lui : 

Vvbvhvvhvhvvhvvhbbbvbhvbbbgvfvbbhvvhvv{vvhvvhvvhvvvhvvhvvhvvhvvhvvhvvhvvhvvh.vv} 
= Dómine, lábia me-a  a-péries, * et os meum annuntiábit laudem tuam. 

Seigneur, ouvrez mes lèvres, et ma bouche annoncera votre louange. 
+ Dómine, lábia… 
 
Après quoi il se relève, génuflecte et regagne sa place. 
 
 
S'il y a plusieurs engagements, les frères se succèdent un à un dans l'ordre d'ancienneté, et chacun reprend la formule en 
entier en se mettant successivement à genoux à l'entrée du sanctuaire. 
 
 
 
Lorsque les engagements sont achevés, l'officiant et le chœur poursuivent : 
 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 

Pater noster (secreto). 

= Et ne nos inducas in tentationem. 
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+ Sed libera nos a malo. 

= Salvum (salvam / salvos) fac servum tuum (ancillam tuam / servos tuos). 

= Sauvez votre serviteur(votre servante / vos serviteurs). 
+ Deus meus, sperantem (sperantes) in te. 

+ Car il (elle, ils) espère(nt) en vous, ô mon Dieu. 
= Mitte ei (eis) Domine auxilium de sancto. 

= Envoyez-lui (leur), Seigneur, le secours de votre sanctuaire. 
+ Et de Sion tuere eum (eam / eos). 

+ Et de Sion, soyez son protecteur. 
= Esto ei (eis), Domine, turris fortitudinis. 

= Soyez-lui (leur), Seigneur, une tour de défense. 
+ A facie inimici. 

+ Contre son ennemi. 
= Nihil proficiat inimicus in eo (ea / eis). 

= Que l'ennemi ne puisse rien contre lui (elle, eux). 
+ Et filius iniquitatis non apponat nocere ei (eis). 

+ Et que le fils de l'iniquité ne parvienne pas à lui (la, leur) nuire. 
= Domine, exaudi orationem meam. 

= Seigneur, exaucez ma prière. 

++++ Et clamor meus ad te veniat. 
+ Et que mon cri s'élève jusqu'à vous. 

Orémus 
Deus, qui beatíssimum confessórem 

tuum Benedíctum ómnium justórum spíritu 
replére dignátus es : concéde his fámulis tuis 
ut, ejúsdem spíritu repléti, quod, te 
donánte, promisérunt fidéliter adímpleant. 
Per Christum Dóminum nostrum. 

Dieu qui avez daigné remplir votre 
bienheureux confesseur Benoît de l'esprit 
de tous les justes, accordez à vos servi-
teurs que remplis de l'esprit de ce Père, ils 
s'acquittent fidèlement de ce que vous leur 
avez donné de promettre. Par Jésus-Christ 
Notre-Seigneur.. 

++++ Amen. 
 
 
 

On enchaîne avec l'Office Divin. 


